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У статті проаналізовано, як актуальні тенденції розвитку суспільства ускладнюють 

розуміння інтернет-текстів, зокрема новинної інтернет-комунікації. До таких тенденцій 

віднесені: надмірне збільшення обсягу потрібної для сучасної людини інформації; надто швидкі 

для осмислення темпи технічного розвитку та перманентна несвідома підміна цінностей. 
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Проблема варіативності розуміння активно досліджується з 80-х років минулого 

сторіччя на усіх рівнях мови. Особливий внесок у розв’язання цієї проблеми зробили 

М.Д.Голєв, М.П.Колесников, Л.Г.Кім, О.О.Лаптєва, Н.В.Сайкова, Л.О.Черняховська та ін. У 

межах цих досліджень були розглянуті специфічні фактори, що зумовлюють варіативність 

розуміння. Але будь-які специфічні фактори походять із загальних. Це справедливо і 

стосовно інтернету. Тому метою цієї розвідки є аналіз універсальних причин варіативної 

інтерпретації інтернет-тексту.  

Універсальні фактори варіативності розуміння пов’язані з розвитком суспільства в 

цілому, вони об’єктивні та мають цивілізаційний масштаб. Ці фактори відображають 

загальні тенденції розвитку людства і мають конкретний вияв у ознаках інтернет-комунікації 

(віртуальність, інтерактивність, нелінійність, синдикація, дистантність, опосередкованість, 

синхронність, персональна анонімність та  можливість архівування [1; 2; 3; 4; 5; 6]). 

Соціальні, історичні та культурні тенденції вплинули також на специфіку мови інтернету 

(зокрема зумовили варіативність, гібридність, мультимедійність, використання «смайликів» і 

специфічних скорочень, високий ступінь проникності, колективне співавторство і 

співредагування тексту, насиченість неологізмами, недотримання мовних норм, 

необмеженість у виборі мовних засобів, схильність до мовної гри, фрагментарність, 

функціонування особливого мовленнєвого етикету, презентативний характер [2; 3; 6; 7; 5 

та ін.]). Загальнолюдські тенденції розвитку сучасного світу опосередковано репрезентовані 

в особливостях сайтів новин (відсутність цензури, гіпертекстовість, можливість 

електронного пошуку, постійного доступу з будь-якої точки світу, необмежений наклад, 

низька собівартість, оперативність та персоналізація, широке використання жаргону, 

інвективів, термінів [2; 3; 8 та ін.]). Зокрема універсальними факторами варіативності, на 

нашу думку, є такі: 

1) значне збільшення обсягу потрібної для сучасної людини інформації; 

2) надто швидкі для осмислення темпи технічного розвитку; 

3) перманентна несвідома підміна цінностей.  

Розглянемо кожен із них у межах зв’язків зі специфічними особливостями інтернету та 

сайтів новин. 

Фактор 1. Надмірне збільшення обсягу потрібної для сучасної людини інформації 

зумовило такі риси інтернет-комунікації, мови інтернету та сайтів новин, як нелінійність, 

синдикацію та гіпертекстовість, колективне співавторство та співредагування тексту.  

 Нелінійність тлумачиться як можливість непослідовного прочитання тексту, 

перескакування у спеціальних місцях, можливість вибору реципієнтом порядку 

ознайомлення з інформацією. Швидке накопичення знань сприяло тому, що сучасна людина 

має знати набагато більше, ніж її батько чи дідусь, з метою адекватного орієнтування в 
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умовах життя.  І чим раніше вона дізнається про все це, тим краще адаптується. Охопити 

такий обсяг даних послідовно і швидко дуже складно, якщо взагалі можливо. Тому індивід 

змушений обирати найголовніше сьогодні, завтра і т.д., і в такому порядку уривками 

засвоювати інформацію. Відповідно починають виникати спеціально організовані тексти, що 

потребують саме такого прочитання. Вони зручніші, мабуть, тому все більше молодих людей 

інших текстів майже не читає. Водночас нелінійність сприяє поширенню уривчастих текстів, 

стилю неповних речень. Крім того, нелінійні тексти будуються переважно зі смислових 

домінант, з них вилучається будь-яка додаткова інформація, вони нагадують тези або 

згорнутий конспект, що сприяє девіантності текстової структури. Як наслідок, бачимо 

тексти, що складаються здебільшого з неповних речень, де часто відсутні дієслова. Але такі 

тексти сприймаються більш зрозуміло. У процесі тлумачення нелінійного тексту читач 

збільшує первинний текст у 75% випадків, намагаючись інтерпретувати згорнуті мовні 

одиниці та узгодити між собою різні фрагменти анонсу. Для цього задіюють механізми 

ймовірнісного прогнозування та еквівалентних замін.  Користувачі несвідомо вірять у 

можливість засобами тлумачення та перестановки слів виправити «ушкоджений» текст.  

 Синдикація характеризується  повним або частковим використанням інших сервісів 

інтернету як джерела інформації, що дозволяє ефективно працювати з даними. В інтернеті 

все взаємопов’язане. Встановлення нових зв’язків між раніше відомими фактами сприяло 

значному збільшенню інформації, створенню тотального гіпертексту. Пізнання стає 

неперервним, захоплюючим та азартним. Реципієнту важко відволіктися або призупинити 

цей пошук. На будь-яке питання пропонуються тисячі, а іноді й мільйони відповідей. Їх усі 

не можливо осягнути. Проте можливості людського мозку вичерпні, на відміну від 

інформації в Мережі. Людина швидко втомлюється, не помічаючи цього. Перестає 

сприймати побіжні значення слів, неточно інтерпретує зміст тексту, не бачить авторської 

оцінки й ідеологічного підтексту, несвідомо засвоює маніпулятивні настанови. Наприклад: 

опитуванні вважають, що довжина тексту в межах десяти слів суттєво не впливає на його 

складність для розуміння, проте в умовах експерименту відновити довгий текст виявилося 

значно складніше, ніж короткий (текст із чотирьох слів змогли правильно відтворити 

31% респондентів, тоді як текст із десяти слів – жоден). Отже, провідним механізмом 

розуміння виступає апперцепція, у безкінечному інформаційно-комунікативному просторі 

людина губиться і прагне відшукати відоме. 

Колективне співавторство та співредагування тексту є рисою, характерною не лише для 

мережевих ЗМІ, а насамперед для сучасного мовлення в цілому. Колективне авторство 

породжує фрагментарні, обірвані та штучно поєднанні тексти, наприклад: «Вести.net: 

гигант пал жертвою хакера, а «Яблоко» подвела «Голубая жаба» [9]. Семантичні зв’язки 

тут слабкі. А немотивоване поєднання привертає увагу читача, спрямовуючи її на 

прихований сенс. Між тим подібні явно девіантні тексти позитивно сприймаються 

аудиторією, у них вбачається певна гра з читачем.  

Фактор 2. Надто швидкі для осмислення темпи технічного розвитку зумовили такі 

риси: інтерактивність, дистантність та опосередкованість, необмежений тираж, низьку 

собівартість, оперативність, збереження стенограми та легкість оновлення змісту. 

Інтерактивність тлумачиться як прагнення до взаємодії. Технічні революції минулого 

століття сприяли значній автоматизації праці. Сьогодні працювати можна майже не 

замислюючись над тим, що робиш. Алгоритми та технології поширилися далеко за межі 

технічної сфери і проникли у людську діяльність. Але підсвідомо особистість відчуває 

штучність такого спілкування і прагне відшукати шляхи справжньої інтеракції. Одним із 

способів стала інтернет-взаємодія, опосередкована умовами конкретного сайта. Через 

спілкування у Мережі людина прагне виразити себе, власне бачення світу, породжуючи, 

точніше, компілюючи при цьому тексти, наприклад: рос. «Вы еще не родили? Тогда 

расскажите об этом на Facebook!» [10]. Якість цих текстів не задовольняє потреби 

комунікантів, іноді викликає непорозуміння, ускладнює взаємодію. Варіативні тексти 

породжують труднощі розуміння змісту для 80% користувачів.  
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 Дистантність і опосередкованість свідчать, що інтернет-комунікація відбувається на 

відстані за допомогою технічних засобів, а це в свою чергу збільшує ймовірність шуму. 

Зазначені властивості також обмежують звичайний контекст, мінімізуючи зовнішні опори 

для адекватної інтерпретації, чим сприяють появі та розширенню девіантних текстів. Між 

тим експериментально встановлено, що успішність інтернет-комунікації залежить від 

близькості мовної свідомості автора й реципієнта: найбільше адекватних інтерпретацій 

девіантних текстів отримано для анонсів з укрнету (три чверті усіх правильних тлумачень), 

менше – для анонсів з рунету (чверть), жодного – для анонсів з байнету. Крім того, технічна 

опосередкованість ускладнює процес рецепції, авторитетний датський фахівець у галузі веб-

дизайну Я.Нільсен експериментально довів, що читання тексту з монітора займає на 

25% більше часу, ніж з паперового носія [11]. 

Необмежений наклад та низька собівартість стала можливою завдяки технічному 

прогресу, виклад інформації на сайті значно дешевше друку. Проте така перевага нівелювала 

багато обмежень. Тепер написати можна більше (до речі, на багатьох сайтах новин випуск 

завжди передбачає приблизно однакову кількість новинних анонсів), що призводить до 

перевантаження читача інформацією. Обсяг текстів збільшується, а відтак часто знижується 

якість. Різного роду помилки – не рідкість на сайтах новин.  

Оперативність трактується як прагнення якнайшвидше повідомити новину. Завдяки 

технічним можливостям в інтернеті новини з’являються за кілька хвилин після події. 

Проте часто такі повідомлення недостатньо продумані і некоректно сформульовані, зокрема: 

«ASUS Transformer Pad TF300 получил Android 4.1 Jel …» [12].  

Збереження стенограми та легкість оновлення змісту стали можливими завдяки 

інтернету. Тепер користувач може легко зіставляти інформацію, відшукувати подібну та 

прослідковувати зв’язки. Автор може вносити у свій електронний текст будь-які зміни, 

оскільки останні можуть бути датовані й авторизовані. На сайтах новин сторінка 

оновлюється кілька разів на день, а відшукати попередні випуски іноді досить складно. Крім 

того, потрібна новина може бути вже видалена з архіву. Суттєво також, що версії однієї 

сторінки різними мовами різняться не лише змістом, а, навіть, і переліком новин. Може бути 

іншою також авторська оцінка повідомлення, а це ускладнюватиме емоційну ідентифікацію з 

автором (в цілому ж зазначимо, що варіативність тексту ускладнюює сприйняття оцінки у 

65% випадків). Девіації у розумінні новинних текстів можуть виникнути у випадку, коли 

реципієнт спів зіставляє новину на сайті у різних мовленнєвих версіях. 

Фактор 3. Перманентна несвідома підміна цінностей, зокрема зниження престижу 

освіти, зумовила такі ознаки інтернет-комунікації, мови інтернету та сайтів новин: 

персональну анонімність, відвертість, персоналізацію, мультимедійність, насиченість тексту 

неологізмами, специфічними скороченнями, недотримання мовних норм, йдеться про 

необмеженість у виборі мовних засобів, схильність автора до мовної гри, особливий 

інтернет-етикет.  

 Персональна анонімність визначається як створення власного образу в інтернеті. 

Переважно це вигаданий або покращений образ власного я. Анонімним він вважається тому, 

що комуніканти знають про вас лише те, що ви хочете сказати. А якщо образ набрид, його 

легко видалити і репрезентувати зовсім інший. Така легкість створення особистості у Мережі 

навіює відчуття безпосередності спілкування й водночас безвідповідальності при цьому. 

Стає модно бути анонімом. Це прирівнюється до свободи. Між тим тексти, продуковані 

індивідом, іноді не узгоджуються з його образом, комунікативною та соціальною роллю, що 

значно ускладнює розуміння. При інтерпретації подібних текстів реципієнти змушені 

збільшувати початковий текст, намагаючись доповнити його завдяки  механізму 

еквівалентних замін так, щоб він став зв’язним. Реципієнти прагнуть виправити або хоча б 

зрозуміти авторські помилки. Рідше читач спрощує такий текст (прагнучи прибрати «зайві» 

слова) або транспозиціонує (спроба засобами перестановки слів виправити текст). На думку 

професора Т.М.Колокольцевої, персональна анонімність іноді сприймається як 

вседозволеність і сприяє поширенню грубої лексики [8]. 
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 Відвертість означає, що при реєстрації на сайті особиста інформація про користувача 

стає відкритою або для всіх, або для зареєстрованих користувачів того ресурсу, де 

розміщується така інформація. Отже, співрозмовники ще до початку спілкування знають 

досить багато один про одного. Особиста інформація, що вимагається при реєстрації, інколи 

використовується неналежним чином. З іншого боку, комунікант несвідомо передбачає, що 

його співрозмовник ознайомлений з анкетою. Насправді, це не завжди відповідає дійсності. 

Так виникають комунікативні девіації порушених очікувань. Це явище властиве сайтам 

новин. Назва кожного новинного сайта включає, як правило, власне назву та логін. Проте 

випадкові читачі сайта (яких може бути більше ніж постійних) не звертають на це увагу. 

Наприклад, український сайт «LB» представляє себе як лівий берег, тобто опозиція, що 

навряд чи зрозуміло усім їх читачам. Сайт  «Хартыя’97» назвою натякає на подію, відому 

багатьом білорусам, але аудиторія цього сайта значно ширша. Подібна ситуація складається і 

з назвами інших популярних новинних сайтів. 

 Так, під персоналізацією розуміємо пристосування тексту до інтересів певного кола 

користувачів. У прагненні привернути увагу та розширити коло читачів копірайтери часто 

пристосовуються під стереотипні цінності. У текстах новинних анонсів персоналізація 

реалізується через тематичну підбірку новин та авторську оцінку тексту, наприклад: «Где 

живут ЦИКабра, процветун и другие твари» [12]. Загальнолюдські цінності підміняються 

значимостями сьогодення. Не дивно, що на сайтах новин переважає критична оцінка поданої 

інформації. Але виявлена цікава особливість: чим більше слів в анонсі, тим менш критично 

та більш об’єктивно він сприймається. 

 Мультимедійність передбачає поєднання різних форм подачі інформації: графічно, 

візуально (зображення), аудіально (звукова доріжка) тощо. На сайтах новин нерідко 

спостерігаємо поєднання тексту з малюнком, що мало б призвести до полегшення розуміння 

за рахунок використання додаткових змістових опор у вигляді ілюстрації. Проте у випадку з 

варіативними текстами це не так. Зображення часто лише ускладнює сприйняття тексту. 

Реципієнти переважно заміщують текст малюнком, аналізуючи значення останнього. Якщо ж 

зміст ілюстрації незрозумілий, користувачі звертаються до тексту, використовуючи його як 

допоміжне джерело інформації. Загальновідомо, що зображення сприймається менш 

критично, ніж текст, це відкриває можливості для маніпулювання. 

 Насиченість тексту неологізмами з одного боку свідчить про сучасність автора, з 

іншого – про актуальність новини. Неологізми використовуються ніби пароль, їх розуміння 

має свідчити, що автор та читач говорять однією мовою. Проте розуміння неологізмів 

ускладнене, їх значення не кодифіковані. Здебільшого реципієнт лише приблизно розуміє, 

що хотів сказати автор. Деякі неологізми важко співвіднести навіть з конкретною сферою 

використання, наприклад: «Фотограф перетворив античні статуї на хіпстерів» [13].  До 

того ж нові слова не лише називають нові поняття, вони несуть нові цінності. Як приклад, 

для сучасної молоді Флобер – це винахідник патрона малого калібру, а не відомий 

письменник. Разом зі значенням неологізмів несвідомо засвоюється і їх аксіологія.  

 Широке вживання специфічних скорочень (наприклад: «МН: Битва за Раду» [14].) 

досить поширене та добре помітне явище, мета якого – уявне спрощення найскладнішого. 

При інтерпретації тексту на місці скорочень з’являються різні лексеми та неозначені 

займенники, що свідчить про їх девіантність. Крім того, мова, насичена скороченнями, 

впливає на ціннісні орієнтації людини, стає модним вживання абревіатур, це ніби засвідчує 

компетентність мовця, однак така розмова втрачає сенс, коли ускладнено зворотній зв’язок. 

Декодування абревіатур відволікає від критичного сприйняття тексту. 

 Порушення мовних норм, зокрема необмеженість у виборі мовних засобів – 

найяскравіший приклад несвідомої підміни цінностей. Задля додаткової експресії мовець 

ладен пожертвувати уявленнями про вихованість. Але грубе мовлення, хоча і справляє 

сильне емоційне враження, далеко не завжди зрозуміле для комунікантів. Наприклад: 

«Quote.ru: Слабая статистика из США путает карты российским «быкам»» [15]. 

Порушення мовних норм не лише ускладнює розуміння, а й призводить до зниження рівня 
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грамотності, культури, освіченості (остання перестає бути цінністю: навіщо вчитися, якщо 

навіть фахівці припускаються помилок).  

Схильність до мовної гри властива не лише інтернет-комунікації (наприклад: «Ни пуха 

ни пера. Иранские власти борются с «куриным кризисом» [16]), а  й будь-якій формі 

сучасного спілкування. Гостре слово є доказом гострого розуму, цінності сучасної епохи. 

Власну невідповідність легше усвідомити і прийняти, якщо ставитися до життя як до гри, а 

до праці – як відведеної тобі механічної мимовільної ролі.  У грі головне комунікація, а не 

результат (переможець не радіє, якщо нема кому оцінити його перемогу).  

Особливий інтернет-етикет передбачає презентативний характер мовлення, 

використання емоційно забарвлених лексем, вузько обмеженої лексики, узагальнюючих 

конструкцій, перифраз, цитат тощо. Наприклад: «Формула счастья: 354 «френда»» [15]. Він 

сприяє поширенню специфічної системи цінностей, де всі рівні, але кожен унікальний, де 

людина може все знати й уміти, де все дозволено. Взірцем смаку вважаються епатаж та 

максималізм. Проте прагнучи яскравої виразності, емоційності та захоплення уваги читача, 

продуценти інтернет-тексту нехтують чітким, а значить зрозумілим викладом. Такі тексти 

часто недоречні, не узгоджені з контекстом, порушують очікування читача.  

Отже, особливості інтернет-комунікації, мови інтернету та сайтів новин зумовлені 

позалінгвістичними глобальними факторами, сучасними тенденціями розвитку людства, 

зокрема надмірним збільшенням обсягу потрібної для сучасної людини інформації; надто 

швидкими для осмислення темпами технічного розвитку; перманентною несвідомою 

підміною цінностей. 
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Акимова Н. В. Некоторые универсальные факторы вариативности понимания 

интернет-коммуникации. 

В статье проанализировано, как актуальные тенденции развития общества усложняют 

понимание интернет-текстов, в частности новостной интернет-коммуникации. К таким 

тенденциям отнесены: чрезмерное увеличение объема необходимой для современного человека 

информации; слишком быстрые для осмысления темпы технического развития и перманентная 

бессознательная подмена ценностей. 

Ключевые слова: интернет-коммуникация, понимание, вариативность, девиация. 

 

Akimova N. V. Some Reasons of Internet Communication Understanding Variability. 

The article deals with current trends of society development which complicate online texts 

understanding, in particular news internet communication. These trends include: ultra-fast increase of 

the necessary information for the modern man; too fast to comprehend tempo of technological 

development and permanent unconscious substitution of values. 

Key words: Internet communication, understanding, variability, deviation. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://korrespondent.net/
http://www.rbc.ru/
http://lenta.ru/

